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026 Béni ou Maudit-Lundi

Creole:   Pandan n ap kòmanse etid nou nan liv Provèb jodi a, annou sonje nou poukisa n ap fè li.
As we begin our look into the book of Proverbs here, let’s remember why we’re doing it. 

Creole:   Provèb sa yo la pou montre moun sa ki rele sajès ak bon konprann, pou ede yo konprann lè moun lespri ap pale.

The purpose of these Proverbs is to teach people wisdom and discipline, to help them understand wise sayings. 
Creole:   Provèb sa yo la pou montre moun jan pou yo viv avèk konprann, bòn kondwit, pou yo pa fè lenjistis, pou yo mache dwat nan lavi a. 
Through these proverbs people will instruction in discipline, good conduct, and doing what is right, just, and fair. 
Creole:   Y ap louvri je moun ki manke konprann
These Proverbs will make the simple minded clever, 
Creole:   Y ap bay jèn gason yo konesans ak bon konprann.

they will give knowledge and purpose to young people. 
Creole:   Se pou moun ki gen konesans koute sa ki nan Provèb yo, pou ajoute sou sa yo konnen.
Let those who are wise listen to these proverbs and become even wiser. 

Creole:    Se pou moun ki gen lespri koute sa ki nan Provèb sa yo, pou yo konnen kijan pou yo mennen bak yo pi byen, pou yo konprann sans tout provèb, parabòl, pawòl sajès, ak koze tout moun pa ka konprann.”
And let those who understand receive guidance by exploring the depth of meaning in these proverbs, parables, wise sayings and riddles.” 

Creole:   Enben, se sa ekzakteman nou t ap eseye fè.
Well, that’s exactly what we’ve tried to do.  
Creole:   Sa nou t ap eseye fè se fouye nan pwofondè konesans ki gen nan pawòl bon konprann sa yo.  
What we’ve tried to do is explore the depth of meaning that’s found in these wise sayings. 
Creole:   Kèkfwa li ta sanble kòmsi nou ta yon ti jan kite rout nou, nou ta pran yon lòt direksyon ki pa vrè rout.

Sometimes it may seem that we’ve gone off track a little bit, that we’ve gone to places that maybe we weren’t led to. 
Creole:   Men nou manyen andedan kè koze a, nou touche rasin koze a, verite ki ladan l, nan chak bagay sa yo nou te touche yo.
But we’re endeavoring to the heart of the matter, the root of the matter, the truth of the matter in each of these things that we look at. 
Creole:   Pou kounye a, nou te rive nan Provèb chapit 3 vèsè 29 rive nan vèsè 34.
Currently we’re up to Proverbs chapter 3 verses 29 through 34. 
Creole:   Bon, nou te deja etidye yon pati ladan l.  Li di pa manniganse anyen ki mal kont moun ki ap viv avè w, pa pote rapò pou moun k ap pèsekite w.
Now, we’ve looked at part of this already. It says do not plot against your neighbor; do not make accusations against someone who has wronged you. 
Creole:   Nou te pale de kondane moun ki inosan, e kouman Kris la limenm te inosan.
We talked about wrongly judging the innocent, and how Christ Himself was innocent 
Creole:   Nou te di kouman moun pèp Izrayèl la te rann yon move jijman kont li, e kouman sa te koute yo chè lè yo te vire do bay lakwa . . .
We talked about how the people of Israel judged Him incorrectly and the sorrow that it brought into their lives when they turned away from the cross…
Creole:   Lè yo te konnen asireman li te inosan e yo te kondane li kanmenm, o sa te pote anpil soufrans nan lavi yo.
When they knew that surely He was innocent and that they had condemned him, oh the sorrow that was in their lives. 
Creole:   Ou konnen, anpil fwa nan sosyete nou an, nou konn rann yon move jijman kont yon moun m, e nou vin wè finalman, lè li fin twò ta li te inosan.
You know, many times in our society we’ve wrongly judged someone, and found out afterwards, after it was too late that they were innocent. 
Creole:   Enben, n ap kontinye, nou pral pale de vèsè 33, toujou nan Provèb chapit 3.

Well, we’re going on and we’re referring to verse 33 of Proverbs, Chapter 3. 
Creole:   Li di: “Madichon Bondye chita lakay mechan yo, men benediksyon l ap kouvri kay moun ki mache dwat yo.
It says, “The curse of the Lord is on the wicked, but His blessing is on the home of the upright. 
Creole:   Bondye pase betizè yo nan betiz, men moun ki fè byen yo la montre yo jan li renmen yo.”
The Lord mocks at mockers, but He shows favor to the humble.” 

Creole:   Nan liv Ebre li di, san lafwa li enposib pou fè Bondye plezi e “men sa ki lafwa, se lè nou kwè gen yon Bondye e se li k ap rekonpanse tout moun k ap chache li.”
In Hebrews, it says that it’s impossible to please God without faith and that—“Here’s faith, in that we believe that He is and that He is the rewarder of those that diligently seek Him.” 
Creole:   Jezu se moun k ap rekonpanse tout moun k ap chache li ak tout kè yo.
Jesus is the rewarder of those that diligently seek Him. 
Creole:   Benediksyon li yo rete lakay moun ki mache dwat. 
His blessing is on the home of the upright. 
Creole:   Men ou konnen, anpil moun pa kwè nan sa e poutèt sa yo pa gen krentif pou Bondye.
But you see, many people don’t believe that and consequently they don’t fear the Lord. 
Creole:   Yo pa pè chatiman Bondye,
They’re not afraid of the curse of the Lord,
Creole:   paske chatiman Bondye rete lakay mechan yo.
because the curse of the Lord is on the house of the wicked. 
Creole:   Se sa ki rive w lè ou pa gen lafwa.  Ou pa kwè ditou nan chatiman Bondye.
That’s the consequence of not having faith. You truly do not believe in the curse of the Lord. 
Creole:   ki kalite chatiman Bondye voye sou moun ki pa kwè yo?

What is this curse of the Lord that comes upon those who don’t believe? 
Creole:   Annou gade kisa Jeremi te di sou sa.
Let’s look at what Jeremiah has to say about it. 

Creole:   Koute sa l di nan Jeremi chapit 17,
In Jeremiah, Chapter 17, listen to what he says, 
Creole:   Li di, “Men sa Senyè a di ankò, ‘madichon – madichon pou moun ki mete konfyans yo nan moun parèy yo e ki konte sou sa moun ap fè pou yo.

He says, “Thus sayeth the Lord, ‘Cursed---cursed be the man that trusteth in man and maketh flesh his arm.” 
Creole:   Bon, m kwè sa l ap pale la a se moun ki prefere kwè nan lòt moun parèy yo pou ede yo, oubyen ki kwè nan pwòp posibilite pa yo pou yo ede tèt yo, ki kwè nan lachè.
Now, I believe that what this is referring to is the man that is either trusting in another individual  to be his supplier  or trusting in his own ability to supply himself, trusting in the flesh. 

Creole:   Madichon pou moun ki mete konfyans yo nan lòm e ki konte sou sa lachè ka fè pou yo, ki vire do bay Senyè a.
“Cursed be the man who trusteth in the flesh and maketh flesh his arm, and whose heart departeth from the Lord. 
Creole:   L ap tankou yon ti pyebwa nan dezè a, li p ap janm wè zafè l mache byen.”
For he shall be like the heath in the desert, and shall not see when good cometh.” 
Creole:   Se yon privilèj pou mwen kòm kretyen pou pataje temwayaj sou kouman Bondye bon.
It amazes me that as a Christian I share a testimony about the goodness of the Lord. 
Creole:   Anpil fwa gen dè bagay ki vrèman mèveye ki konn rive.
Many times just absolutely wonderful things have happened. 
Creole:   Gen bagay ou pa ka ba yo lòt esplikasyon, sèlman ou ka di se benediksyon Bondye yo ye.
There are things that have no other explanation other than being the blessing of God.  
Creole:   Lè m pataje temwayaj sa a ak yon moun ki te vire do bay Bondye, ki te voye Jezu jete, 
Yo pa menm ka kwè se Bondye ki fè sa.

When I share that testimony with someone who is turned away from Jesus, who has rejected Jesus, they can’t even believe that it came from God. 
Creole:   Yo sèlman trase yon liy nan sab la epi yo di “Non, m pap janm dakò ak sa a, sa sèlman fèt pa aza.
They just draw a line in the sand and say, “No, I will not accept that, that’s just a coincidence.” 
Creole:   Yo pral di.  – bon, sa se yon aza.
They’ll say. —That’s just a coincidence. 
Creole:   Men kèkfwa bagay ki rive yo te tèlman parèt enposib, nou wè se yon mirak ki fèt ak anpil pwisans, e li difisil anpil pou nou di se yon aza.

Sometimes, though the things that have happened are so miraculous and so powerful that it’s very difficult to say that it’s just a coincidence. 
Creole:   Men moun sa yo, kèlkeswa jan l ye, yo pa ka wè li.
But, these people, just the same---they can’t see it. 
Creole:   Bon bagay la fèt, yo pa ka wè li.
The good comes and they can’t see it. 
Creole:   Li di la a, “Madichon pou moun ki pa ka wè lè bon bagay rive.  Yo vire do bay Senyè a.”
It says here, “Cursed is the man who cannot see when good cometh. His heart is departed form the Lord.” 
Creole:   Gen yon konsekans pou moun sa a.  Li di, moun sa pral abite yon kote ki sèk nan yon dezè.
There’s a consequence for that man. He says, this guy is going to inhabit the parched places in the wilderness. 
Creole:   Pral gen yon sechrès nan lavi li.
There’ll be dryness in his life. 
Creole:   O, li kapab mete anpil aktivite nan lavi li; li kabap jwenn plezi.

Oh, he may be able to fill his life up with activity; he may have excitement. 
Creole:   Li ka gen anpil bagay pou li fè, anpil kote pou li ale, men nan fon kè li, gen yon dezè, yon sechrès, yon tè ki pa jwenn dlo. 
He may have lots of things to do, and lots of places to go, but in his heart of hearts in the wilderness of his heart there’s dryness, parchedness. 
Creole:  E se sa k fè li bezwen plis aktivite, plis bagay pou l fè ak plis plezi. 
And that’s what chases him for more activity, more things to do and more excitement. 
Creole:   Ou konnen, moun yo ki fè espò ki rive nan limit yo, yo jwenn plezi lè likid ki rele adrenalin lan ap koule nan yo lè yo monte jouk anlè, pi ro pase avyon ak lòt bagay nan nati a.
You know these people who do these extreme sports---they have gotten hooked on the adrenaline flow that comes from jumping off cliffs, and out of airplanes and things of that nature. 

Creole:   Paske andedan yo tèlman sèk, yo oblije fè gwo eksè pou jwenn li.

Because they’re so dry inside that they have to go to great extremes to get it. 
Creole:   Lè yo fè sa, yo abite nan yon tè sèk nan yon dezè, nan yon tè sale kote pèsonn pa ka rete, Kris pa abite nan lavi yo.
But when they’re doing it, they inhabit parched places in the wilderness, in a salt land that’s not inhabited, there’s no inhabitation of Christ. 
Creole:   Jezu p ap viv nan yo menm, se sak fè yo oblije soti pou eseye jwen kè kontan yon lòt kote.
Jesus isn’t living within them, so they have to go out and try to find their excitement someplace else. 
Creole:   Se sa sa vle di pou anba madichon Bondye.
That’s what it means to be cursed of God. 

Creole:   Men nou di mèsi Senyè, “Benediksyon pou moun”, li di nan vèsè 7, Jeremi chapit 17,

But praise the Lord, “Blessed is that man”, it says in verse seven of chapter 17 of Jeremiah, 
Creole:   “Benediksyon pou moun ki mete konfyans li nan Senyè.”

“Blessed is the man that trusteth in the Lord.” 
Creole:   Benediksyon, chak fwa ou wè mo benediksyon, li sèlman vle di Kè kontan.  Alelouya!

Blessed…whenever you see the word blessed, it just means happy. Hallelujah! 
Creole:   Benediksyon pou moun ki mete konfyans li nan Senyè a, e sa yo ki mete espwa yo nan Senyè.”
“Happy is the man that trusteth in the Lord, and whose hope the Lord is.” 
Creole:  Senyè a se espwa li! 

The Lord is his hope! 
Creole:   Paske l ap tankou yon pyebwa ki plante nan dlo e k ap plonje rasin li yo nan larivyè.  E li p ap pè lè sezon chalè rive.”
 “For he shall be as a tree planted by the waters and that spreadeth out her roots by the river. And shall not see when heat cometh.” 
Creole:   Chadrak, Mechak ak Abèdnego te kanpe nan mitan dife a, founèz dife a, men yo pat menm santi chalè a. 
Shadrack, Meshac, and Abednego stood right there in the fiery, flaming furnace and they didn’t even see the heat. 
Creole:   Pat menm gen yon ti lafimen sou rad yo.
There wasn’t even any smoke on their clothes. 

Creole:   “Fèy moun sa ap toujou vèt e li pa pè anyen lè yon lane sechrès rive, li p ap janm sispann donnen fwi.”
“But this person’s leaf shall be green and shall not be careful in the year of drought, neither shall cease from yielding fruit.” 
Creole:   Pwomès ki gen la a se, si ou anba benediksyon Bondye, si ou mete konfyans ou nan Bondye ou p ap bezwen pè lè yon lane sechrès rive e ou p ap janm sispann donnen.

 The promise here is that if we’re blessed of God, if we’re trusting God that we don’t’ have to be careful in the year of drought and we won’t cease form yielding fruit. 
Creole:   Fwi nou yo ap kontinye donnen menm pandan yon lane sechrès.
Our fruit will continue to come forth even in the year of drought.

Creole:   Kounye a, men diferans ant mechan an ak moun ki anba benediksyon an, moun ki modi a ak moun ki beni an.

So there we see the contrast between the wicked and the blessed, the cursed and the blessed. 
Creole:   Men Jeremi di nou yon lòt bagay ki enteresan anpil.
But Jeremiah tells us something else that’s very interesting. 
Creole:   Li di, “Kè lèzòm twonpe moun pase tout lòt bagay e pa gen remèd pou sa.  Ki moun ki ka konnen sa k ap pase nan kè lèzòm?
It says, “The heart is deceitful above all things and desperately wicked. Who can know it? 
Creole:   Mwen, Senyè a, mwen fouye kè lèzòm, mwen sonde santiman yo, m ap bay chak moun sa yo merite daprè jan yo mennen bak yo.”
I, the lord search the heart, I try the reigns, even to give to every man according to his ways, and according to the fruit of his doings.” 
Creole:   Li enteresan pou n wè, pawòl sa yo di sou kè mechan an, li vin touswit apre deklarasyon ki pale sou kisa ki rive moun ki anba madichon an e kisa ki rive moun ki beni  an.
Now, it’s very interesting that this reference to the wicked heart is placed right here along side of the declaration of that which happened to the cursed man, and that which happens to the blessed man. 
Creole:   E rezon ki fè sa se paske kè a, an reyalite, li mechan anpil, e sa li fè li bay tèt li manti.
And the reason for that is the heart is, in fact, desperately wicked, and what it does is it lies to itself. 
Creole:   Gen moun ki mechan anpil e ki gen kè yo k ap ba yo manti, l ap di yo “ou bon jan w ye a”.  “M bon, m bon”,
There are those who are desperately wicked who have hearts that are lying to them, telling them “You’re ok”. “I’m ok, I’m ok, 
Creole:   M al legliz chak jou, m peye ladim, m ede lòt moun lè yo nan nesesite . . .”

I go to church regularly I paid my tithe, I help people whenever they need help…”
Creole:   Men Jeremi di gen moun ki gen kè yo vrèman twonpè, e Bondye ap chache kè sa yo e l ap sonde santiman yo. 
But Jeremiah says that there are those who have desperately wicked hearts, and that the Lord searches those hearts and He tries the reins. 
Creole:   Ou konnen, nou pa konn sa yo rele eseye kontwòl yo nan tan sa a, paske se sèlman kèk grenn nan nou ki gen esperyans nan dirije yon ekip cheval.
You know, we don’t know about trying the reigns anymore, because very few of us have any experience driving a team of horses, 
Creole:   Men, jan ou vire kontwòl yo se konsa cheval yo prale tou.
But how you flick those reins determines how that horse goes. 
Creole:   Ou vire kontwòl la tou piti, si se yon cheval ki byen antrene, l ap sèlman fè yon ti kouri si l t ap mache. 
You flick it a little bit, if it’s a well-trained horse, it’s going to just move from a walk into a trot. 
Creole:   Men si se yon cheval sovaj epi ou vire kontwòl la tou piti, li pral pè anpil epi l a derape san souf e tonbe kouri san kontwòl e li ka menm blese kò li.
But if it’s a wild horse and you flick it just a little bit, it’ll go skitterish and scared and take off and run pell-mell head over heels over itself and hurt itself. 
Creole:   Enben, Bondye fè sa nan lavi nou.
Well, the Lord does that in our lives. 
Creole:   Li vire kontwòl la tou piti.
He flicks the reins just a little bit. 
Creole:   E lè li vire kontwòl la, n ap konnen si nou fè li konfyans oubyen si nou fè tèt nou konfyans,
And when He flicks the reins, we’ll know whether we trust Him or whether we trust ourselves, 
Creole:   paske si nou fè li konfyans, n ap asire, nou pap pè anyen.
because if we’re trusting Him, we will be secure, we won’t be afraid. 
Creole:   Nou ka santi siyal Bondye.
We can hear the signal from God. 
Creole:   Nou ka chanje vitès; nou ka ale yon ti jan pi lwen.
We can change pace; we can go just a little bit faster. 
Creole:   Men, nan moman sechrès e nan moman difikilte, lè sezon chalè rive, epi se nan tèt nou nou kwè, kèlkeswa ti sa ki pase a mete nan gwo freyè.
But, in the time of drought and the time of difficulty when the heat is about us, and we’re trusting in ourselves, just a little thing that happens throws us into fear. 
Creole:   Panik gen tan pran nou.
Panic erupts. 
Creole:   Malgre kè nou te di nou nou bon, Bondye sèlman souke kontwòl la e sa montre nou si nou mete konfyans nou vrèman nan Bondye oubyen si nou pa fè l konfyans.
And in spite of the fact that our heart’s been telling us we’re ok, the flick of the rein of God proves the matter as to whether we’re really trusting Him or not trusting Him. 
Creole:   Li di, “Mwen sonde santiman yo pou m ka bay chak moun sa yo merite daprè jan yo te mennen bak yo. 
He says, “I try the reigns even to give every man according to his ways and according to the fruit of his doings. 

Creole:  Bon, sonje n ap konsidere Provèb chapit 3 nan vèsè 33.
Well, remember that we’re looking at Proverbs chapter 3 and in verse 33 
Creole:   Li di, “Madichon Bondye chita lakay mechan yo, men benediksyon l ap kouvri kay moun ki mache dwat yo.”
It says, “The curse of the Lord is on the house of the wicked, but His blessing is on the home o the upright.” 
Creole:   Ann chache konnen kimoun ki mache la.
Let’s find out who this upright is. 
Creole:   Ann chache konnen kisa benediksyon sa ye.

Let’s find out what this blessing is. 
Creole:   Nou te pwomèt nou te pral fè lyezon ant liv Provèb la ak 4 levanjil yo, Matye, Mak, lik ak Jan.
We’ve promised to make a connection between the book of Proverbs and the gospels, Matthew, Mark, Luke, and John. 
Creole:   Enben, gen vrèman yon bèl lyezon la a.
Well, there’s such a beautiful connection here. 
Creole:   Se sa Jezu te anseye sou zafè benediksyon an.
This is what Jesus taught on the subject of blessing. 
Creole:   Li te di, “Benediksyon pou moun ki konnen yo pa anyen devan Senyè a, paske peyi Rwa ki nan syèl se pou yo li va ye.
He said, “God blesses those who realize their need for Him, for the kingdom of heaven is given to them.  

Creole:   Benediksyon pou moun ki nan lapenn, paske Bondye va ba yo kouraj.”
God blesses those who mourn for they will be comforted.”  
Creole:   Se pa yon move bagay pou ap soufri.  Ou pral resevwa kouraj.
It’s not a bad thing to mourn. You’ll receive comfort. 
Creole:   Benediksyon pou moun ki dou, paske tout latè a pral pou yo.
God blesses those who are gentle and lowly, for the whole earth belongs to them. 
Creole:   Monn sa ap mande pou nou agresif e brital, men Jezu di moun ki dou pral eritye tè a. 
The world is telling us to be brash and harsh, but Jesus says the lowly and the gentle will inherit the earth. 
Creole:   Benediksyon pou moun ki grangou e swaf lajistis, paske Bondye va ba yo sa yo vle a.
God blesses those who are hungry and thirsty for justice for they will receive it in full. 

Creole:   Eske ou grangou e swaf pou sa ki dwat?

Are you hungry and thirsty for righteousness? 
Creole:   Sa yo ki grangou li ba yo manje.
He feeds those that are hungry. 
Creole:   Benediksyon pou moun ki gen kè sansib, Bondye va montre yo kè sansib tou.
God blesses the merciful, for they shall be shown mercy. 
Creole:   Benediksyon pou sa yo ki pa gen move lide nan tèt yo, paske y a wè Bondye.
God blesses those who are pure, for they shall see God. 
Creole:   Nou vle wè Bondye jodi a.
We want to see God today. 
Creole:   Benediksyon pou moun k ap travay pou lapè, paske Bondye va rele yo pitit li.
God blesses those that work for peace, for they will be called the children of God. 
Creole:   Se pou benediksyon Senyè a kapab sou ou jodi a, e sou paròl li n ap li a.
May the blessing of God be upon you today, and upon the reading of this word.


